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Ilpoleyoueva-Preface

H téyvn g {oypoeikng Kot TG YEPOTEXVIOG OV APECE AKOUO OTO TO TOOIKA LLOV
xpovio . Emetdn ot yoveig pov dev lyov TV O1KOVOLIKY TOLG Gveon va pov ayopdlovv
TOLVIOAKLO TOL EKOVOL Y10l LEVOL 0 1010G e OTL LMKA £PploKa oAAG £KOVOL KO Y10, TOUG
¢@ilovg pov mov mailope poli.

I loved painting and handcraft work since | was a young boy. Because my parents
couldn’t afford to buy me ready made toys | was making them for myself from any scrap
material 1 could find, also I would make some for my friends when they couldn’t make
themselves to play with

Orov mya oty Apepikavikn I'eopyikr ZyoAr|, apécmg LETA TNV YEPUAVIKTY KATOYT], N
apepikavido kadnyntpla tov keiov teyvov Marion E Miller npdoele epéva kot tov
ovoppadnt) pov Niko Xatinuapko 6t giyope 0EAnon Kot Alyo TaAévio Ko pog Emaipve
UETA TIG OYOAIKEC MPEG Yo Wtaitepal pabfpata (wypagtkng.

After the end of the 2" World War | went to the American Farm School to study
agriculture, the art teacher Miss Marion E Miller observed that my fellow student Nikos
Hadjimarkos and | had some talent of artistic ability and willing to learn, therefore she
encouraged us to attend some after hour classes to teach us the painting techniques

H exnaidosvon ot yeomovia kol yempyotexvikny €ktdc and to Oempntikd podrupoto
KOVOLE Yl0L OPKETEG MPEG XPNOTN TOV YEPLOV HOG GE O1APOPES TPUKTIKEG SOVAEIEG TOV
oxetil{dviovcav pe TV yewpyio, KINVOTPOPio, KNTOLPIKT, TTNVOTPOPiD, EMCKEVES
UNYOVNUATOV Kol NAEKTPIKAOV 0OV Kol TOAAG GAAO TOL LoV E0MGAV TNV gukopia va
nabw apketd TPAyHATO TOL EAVNKOV YPGILA o€ OAN pov tnv {on Kot yio o omoia
elpan ToAd evyvouov

My training in agriculture apart from having had half a day theory in the classroom |
had to learn to use my  hands properly to learn the practical part of the course, farming,
gardening, husbandry, dairy, poultry etc, also machinery and electrical repairs and
various other things which they became very useful in my life in later years with great
appreciation.

AMERICAN FARM SCHOXL

hesubintk Greece

1945- 1948 g pabntg omv Apepikavikny Fewpyn Zyodn g Oecoalovikng



Taocos Koioxotpawrvyg
Tasos Kolokotronis

O1 uvijues pov oe Epya Laikyg téyvyg
My memories into Arts /Folklore
Mikpég 16T0pIKES TEPI0OOL
Sort historical periods

['evvnOnka 611 Ogoocalovikn 1o 1929 kot peydhooa oto mapokeipevo yoptd Néa
Mayvnoeio Ot kdtotkot Tov NTav TpdspLyeg Tov eiyav £pbet to 1922 and ™ Mayvnoia
™g Zpvpvng s Mikpdg Aciog mov otnv TAEOYNEia TOLG TAY YE®PYOL Kot KNIovpoi

I’ve born in Thessaloniki in 1929 and grew up at the nearby village of Nea Magnesia.
The inhabitants were refugees from the area of ancient city of Magnesia (Manisa) who’ve
been uprooted by force after the disastrous war in 1922 by the Turks. Most of them were
farmers and market gardeners.

H eykatdotoon kot 1n TPocapuoyn TOLG GTNV VEN TOVG TOTPidN HE OLPOPETIKO
YA®GGKO 1W0impa M0 ko £0a kKot e meproyn avalomointn aKaAMEPYNTN Kol GXEOOV
OKOTOIKN TN MTOV OVTO TOV GLVOVTIGAVE TO TPMTO TEGGEPQ XPOVIOL KO |TOV TPOVATIKT
KOl 1] KOTOIKN O™ TOVG 6€ GKNVES TAY ApOPNTY.

The establishment and adaptation in their new country with a different linguistic idiom
and cultural background and in an area undeveloped, uncultivated and almost barren was
what they faced the first four years and it was very traumatic and living in tents for that
long years was utmost unbearable

Otav dpme 1o kpdtog 0 1925 dpyioe va avotkodopel omitia, oTdfAovg, dpOHOVE. Kot
Vo ToV yopnyel Tepdyta yng Yo KOAAEPYELR e KATO TPOGPLYIKY amolniimon apyloov
orol pe OAo kol Opeln va  Eexepodvouv tol dyovo Kot BaAtdon €54 Kol v T
LETATPEMOVY GE TPOGOS0POPOLS AoOVOKNTOVG Kot Vo KTilovv véeg matpideg amd To
UNOEV Y1 0VTOVS KOl TOL TOUSHL TOVG. .

When, finally the government in 1922 began to build houses, stables, roads and
compensated them with some cash they began with great zeal and enthusiasm
transforming the barren and marshy land into an income bearing gardens and farms. This
was the beginning of building a new life in a new country.



Kobng peydrova pabava kot pikodoo 600 YAOGGES ,To. EAANVIKE KOl TO TOLPKIKG Kot
t0 mePPEALOV NTOVE LEGO GE £VOL TOAVGVYVOGTO KAPEVELD OO TPOGPLYES TPOEPKOLLEVOL
amo ddpopa pépn g Mikpdg Aciag pe dtapopetikd 10N Kot €0 Kot SIAEKTOVC.

As | was growing up, | was learning to talk two languages, the Greek and Turkish and

the surrounding of my upbringing was in the coffee house which was the gathering place
for the refugees all with cultural differences and various spoken dialects.
H xoBnuepviy pov cuvavastpoen He TOVG avOp®OTOL aVTovg oL £81ve TNV gukalpio va
aKov® Kot va pobaive ddpopeg 1otopieg, yevikd, yia ™ {on TOVg, TIG TATPIOES TOVG Kol
YOl TIG TTEPUTETELEG TOVG LE TN TPOSPLYLE Kat yio TV Kabnuepv {on tovg. I't avtd 10
Kageveio Nrav kot pio Ty pddnong ya pnéva .

My everyday association with those people gave me the opportunity to listen and learn
all sorts of stories in general and also about their personal lives their places and their
adventures and experiences about being refugees and also about their everyday life.
Therefore the coffee shop for me was a source of learning

1950 Aexéupprog. Mio moapéo mpoopdywv kdbovior ot AOKGOO, OTO OVTIKO UEPOS TOV
KOQEVEIOD OGS UE TOV TATEPA OV 0L, 2TH UETH EIVOL N UNTEPOL UOD UE TNV CLOEAPT LULOD
December 1950. A group of refugees enjoy the winders sun at the west side of my dad’s
coffee house. On right is my father and in the middle my mother and sister.



Aexéupprog 1950. Pwroypopio 100 KOPEVEIOD THS OVATOAKNG TAEVPAS UE THV OOEAPH
1ov Baoidikn. Me adera, ratd ) diapkeia wov vrnpetovoo. oto Teyviko Xwoua Xtpotod.

December 1950 a picture of the east side of the coffee shop, here with my sister
Vasiliki. On leave during my service with the Technical Arm Forces

Ol avtd To gpdvia. TG TodIKNG oL NALKiag Tov (ovoa Kot HeydAmva 6To VEO Ymplo
Kol UEYpL TNV MUEPO TOL OMOQPACIGO VO UETAVACTEOO® otV Avotporio Bovpala
AmEPIPPUGTA TOVG OVOPMOTOVS AVLTOVS Y10 TO UEYOAEID TNG YVYNG TOVS LTIV VIOUOVY KOl
EMUOVT VO pL{MGOLV Kot VoL SNUIOVPYHGOLV KATL Ao TO TITOTA .

All those years of my childhood life and upbringing in the newly establish village |
watched with amazement those magnificent people and the greatness of their spirit to
take root and create something from nothing.

H mepiépyela pov og didpopa mpaypoto oov moidi NTov ToAAEG PopEg €1G PApog pov
wwitepa OTOV AYNPOVCA TIG EVIOAES TV YOVIMV VO, U1 GELY® HOKPLEL amd TO OTiTL Kot
PO TAVTOS OO TO KAPEVEIO TOL O MOTEPOC HOL €lye TAVTA TNV OVAYKN LOL VO TOV
BonBdw oto payali pe 1o oepPipiopa 1 TAVGLO TOV TLATOV.

My curiosity as a child on various things sometimes was against me particularly when 1
ignored my dad’s wish not to go away from home and in particular from the shop who
always needed me to help him serving the customers or washing the dishes

H povia pov ntav va myaiveo va PAET® d1dpopa £pya mov Kataokevalay 6To Ywplo.
Yritio, oTaPAOVS. POVPVOVS TNYASLO, LOYKOVOTYadd, KApa aAETpLe, oPdpveg Kot dAlo
yeompywd pnyavnuato. [nyowve axépo kot otn Ocooarovikn Ko EBAEna ToOVG TEYVITES.
Persistently | would go to watch various projects that were taking place in the village,
like. Houses, stables, bread baking ovens, wells, water pumping machines, ploughs and
other farming equipments. Even | would go to Thessaloniki to watch some craftsmen



oV katookevalav oAoyokapo SlaPOp®V EWVMOV, CAYUATO, €101 COEPIKOV KOl TOVG
UNYOVIKOUG GTO GLVEPYELD ALTOKIVITMV OV TO. TEPLGGOTEPA TV LTAOPLOL TOTE

building all sort of horse carts, packsaddles, iron works, also | would stare at the
mechanics doing repairs on cars which in those days garages were operating outdoors.

2mv EAAGda 1660 ta mpomoAgpkd ypdviol 0G0 Kol TO LETOMOAEUKE NTOV SVGKOAN Yo
T ommoia £Xm yYpAwel YmPloTd Yo TV KAOe emoyn, Onm¢ eMIoNG KOl Yl T TEVTOETY OV
otpatoTiky Ontela g €Belovtng mov evtdymka to 1948 v va amokmo® TV
EOIKOTNTO TOL UNYOVIKOD oTOKIVATOV. AToAvONnKa e to 1953 kot to 1954 amogdoica
Vo LETOVACTELG® GTNV AvoTpoiia Yia £va KOAAITEPO LEALOV.

In Greece the pro war years and also the years after the war were difficult for which 1
have written separately for each era as well as for my time in the Army as a volunteer for
five years to be trained as a motor mechanic. I’ve resigned in 1953 and in 1954 I've
decided to migrate to Australia for a better future.

The ship “CYRENIA” After in operation in two World wars and 40 years old she was
commissioned to carry migrants mostly from Greece

Build in England in 1911 for NZ under the name “MAUNGANUI” served in both
WW as a merchant and as a hospital ship and later sold to Greek shipping interest and
renamed to KYPHNEIA and started carrying migrants to Australia until 1956 and then
sold for scrap.

This was the ship | sailed with from Piraeus on 20-11-54 and arrived in Sydney on 25
of December 1954 and transferred to the migrant camp of GRETA, NSW.



Aek. 1954 o710 rardorpowua tov wioiov KYPHNEIA ue tovg ¢ilovs pov apiotepd o
Taoos KafaliorTys eto kévipo eya, kai deéia o Aalapog Topnys

Dec.1954 on the deck of the ship CYRENIA with my friends from left Tasos Kavaliotis,
I and Lazaros Tyris on the right

Evo ta&ideva yia éva ayvooto HéEpog pe eEac@aAoéVN OOVAELD OTEYN Kol GoynTd LE TO
mAoilo mov &giye MOALEG avésels, BuHOHOVY TIG 16TOPiEg TOV GKOLO ATO TOVG YOVELS Kot
OLUTOMTEG OV OTOV OWTOL EVYaVE e Ta Ao amd TN ZUOpVN Gav TPOGPLYES Yo Vo
YMTOGOLV TN 6payn amd ) povia Tov Tovpkov .

While on board traveling to an unknown country but with a secure job meals and
accommodation and with a ship offering comfort to all I remembered the horrible stories
I’d heard from my parents and fellow citizens about their forceful departure from Smyrna
to escape from being slaughtered by the frenzy Turkish mobs

H d@pi&n pov otmv Avotpoiio kol 1 TPOGAPUOYN GTN KOVOLPLO TOTPida OV MToV
€0KOAN 0ALG 0UTE KOl OLGKOAEVTNKA VO, TPOCHPUOCT® O10TL NEEpa apKeTd KOAG TO
ayyAkd, vo ypaeo kot vo 0efalo mov ta giyo pndbet 0tav omovdalo 6Tnv AUEPIKAVIKY|
T'eopywn Zyodn Oecoarovikng Emiong ekt0¢ mov oLV 1KOVOG Vo KAVE YEMPYIKES Kot
EPYUTIKEG OOVAELES NLOVV KO EWOIKEVIEVOS UNYOVIKOG OVTOKIVIT®V .

My arrival in Australia and the adaptation to my new country wasn’t easy neither hard
for me. | was privileged to speak, read and write some English I’ve had learned when I
was studying at the American Farm School of Thessaloniki. Also, apart from being able
to do any farming or laborers job | was a qualified motor mechanic.



To Eexiviua ™ {wnc pov otyy AveTpalio (meplinrrika)
Starting my life in Australia (in short)

Metd amo pia mepurétela evog unvog oto Kévipo Metavdaotevong g Greta NSW mpa

pali pov toug eilovg pov Adlapo Topn ko Aswvido Kapaxkatodvn Oyoue Aabpaio kot
npBape otn MerPovpvn. H mpdt pog kotokio frav kovtd oto otabud Moreland tov
Coburg o710 omnitt piag ITorwviCag, dopdtio pe Tpovo. Avth Hetd amd pio efOoUAda. Log
€010EE LE TO OKOOAOYNTIKO OTL TPMYOUE TOAD Yo, oo Takéto fodtupo kat Eva Balo
pappeAdoa To Tpmi Ko KEvope vioug kabe pépa.
After an adventurous month at the Migrant Camp in Greta NSW | took with me my
friends Lazaros Tyris and Leonidas Karakatsanis and came to Melbourne. Our first
residence was a rented room with breakfast provided close to the railway station of
Moreland in Coburg owned by a Polish lady. A week later she kicked us out because she
thought we were eating too much bread and consumed excessive butter and one jar of
jam every morning and had every day shower.

Apéong pabape ot eni g Sydney road kor kovtd ot Moreland Road vanpye éva
EMNVIKO gotiatdplo café omov mfyape vo (nthoovpe Pondeta. O doktng Aeyotav
ZTopovANG Kot pog £0TELE va Tape va. dovpe tov £aded@d Tov Evbiouio tapovin mov
Nrav oA kovtd kot exi Tng 20 Cozens St. Brunswick ov voikiale dopdtio
Soon we learned that on Sydney Road near Moreland Road there was a Greek café and
went there for assistance. The owner was Mr Stamoulis and he sent us to meet his cousin
Mr. Efthymios Stamoulis who lived in 20 Cozens St in Brunswick and had empty room

H yvopwia pog pe tov kxvop Evboun nrav moAd evrumwotioxn. Me Bepur vrodoyn kot

gvyéveln apob Hog £0€1EE TO UIPOSTIVO dMUATIO OV lxe Hog Kpdtnoe to Bpddv vo Qope
pali toug. Exel yvopioa v odluyo tov xvpia Mdyn kot ta moidid tovg Xmopo,
Nwnoeopo kot Elevitoa Tnv dAAn pépa pog Ppnke Kot dovAEld e TopoKeipeVo
gpyootdoto. Mali tovg é{noa mepinov entd pveg Ko £Epuyo 6ToV TOVTPEHTNKA.
Our acquaintance with Mr Thymios was quite impressive. He welcomed us with warm
filings and kindness and took us around to show the front room that we would occupy
and later he invited us to share with them a dinner. That is where | met his kind wife Mrs.
Mahi and their children Spiro, Nikiforo and Helen. The next day he even found us a job
at the nearby factory. | lived with Stamoulis family about seven months and I left when 1
got married.

OLo 10 dtdloTnua avtd mov &lnco pHe TNV OKOYEVELWN XTOUOVAN NTov avaueifola
a&EY0oTN 0ALG Kot OTO LETEMELTA XPOVIA EYOUE KOAEG OYEGELS Kot cuvepYasio Wlaitepa
pe tov Xmopo Otav elyope cvvepyeio emokev®v. Apydtepa 0 éva ddoTnua Otov M
OLKOYEVELXL TOV OEIVNOTOL ZTOpov LTapoVAN Eueve axopa oto 20 Cozens éoteivav ta
ToudLd ToV 6To EAMMNVIKO oyoAeio Tov Coburg 6mov T didacke EAANVIKA 11 GOLVYOG LoV .
During my stay with the Stamoulis family it was undoubtedly unforgettable and the
years that followed we always had good relationship and in particular with Spiro when
both of us had car repairs workshops. When still at 20 Cozens St. their children attended
the Co burg’s Greek school where their teacher was my wife



b T R e e — e .
19-4-1955 omv 20 Kdlevg otpit tov Mrpdvoyovik. ap o Adlapog, eyd kot o Aswvidog
19-4-1955 opposite 20 Cozens St Brunswick. From left Lazaros, Me and Leonidas

19-4-2006 ot idrot petd amd 51 xpodvia cuvdvinon urpootd ota ypageio tov N. Koopov.
19-4-2006 we are together again 51 years later in a reunion in front of N Kosmos offices.



H Avotpaiio pov mpoceepe pio KA Kot 6Thvie vKoupio vo amokTom pio e101KOTN T
pe evpv pHEAAOV Kot Kahd picBd mov to extipmoa anepippacta. Tnv idwa ypovid, 1955,
TavTpeEDTNKA pe TNV veoaybeica amd tn Oeocorovikn O10acKIMGGH deomovidn
Xpiotiva TCEyka. ZOviopo amoktnoape dV0 Buyatépes Kol ayopacapE OKO LLOG OTiTL Kot
avtokivnro.

This country has given me a good and rare opportunity to gain a qualification with a
wide future and good pay which | have greatly appreciated. It was the same year in 1955
when I’ve met and married the newly arrived from Greece teacher Christina Tzega, Soon
we had two daughters, purchased our own house and a car

Our wedding 1-10-1955

H nuépa tov yo'z,u-ov uos otis 1" Oxrwpfpiov 1955 orov Evayyeiioué ths Meifospvng
Our wedding day on 1% October 1955 at Evangelismos church in Melbourne

1964
Huépa yopod kor d1a6Kédocns 6ty Tow vl TOV GIITIOV HOS HA TIS OV0 KOPES HaAS
Time to dance and enjoyment at the backyard of our house with our two daughters
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2115 apyég tov 1955 fpba ko eykatactddnka oty MelBovpvn dovAeya yia Alyeg uépeg
ooV €PYATNG KOl 0TI GUVEXEWD O UNYAVIKOS otV Avtimposoneia Avtokivitov XOhvtev
Queens Bridge Motors.Metd éEn pnveg dokipaco 10 KOYLHO Tov (oyopoKOAOUOD e
amotuylo kor eméotpeyo ot MeAPodpvn kot Gpyloa SOVAEWL OTA EPYOCTACLOL
KOTOOKELNG TOAEUIK®V aepomthdveov Commonwealth Aircraft Corporation CAC . Exei
EKTOOEVTN KO, KO OTEKTNON TNV EOIKOTITO TOV UNYOVIKOD KIVITHPOV Kol eE0pTNUAT®V.

In early 1955 I came to live in Melbourne and my first job was in a plaster factory as a
laborer and some days later as a motor mechanic at the Queens Bridge Motors, a largest
Holden distributing company at the time. Six month later I’ve decided to try my luck
cutting sugar cane in Cairns where | failed and return to Melbourne for a new start at the
Commonwealth Aircraft Corporation as an aircraft mechanic on engines and components.

January 1964 at CAC Commonwealth Aircraft Corporation (I am in front on right)

O k. E R Taggart emontng yia vy covapuoioyncn kai ook twv KivytHpwy Atar
Towv Mirage ue tovg unyavikovs Kivptipwy asporiavey, ano apieTepd ,tov Asvotépng
Aaro ano v Aiyorro tov Avactaocio Koioxotpawvy and tyv Eilada kor tov Iitep
Mikéeiix ano v TIN'ovykoclafio (wicw deéia).

Mr. E. R. Taggart, jet engine assembly and test superintendent, checks an Atar engine
for the Mirage bomber-fighter with aircraft engine mechanics from left Terry Layia
from Egypt, Anastasios Kolokotronis, from Greece, and Peter Michelic from
Yugoslavia back on right.

11



Metd and dddEKa xpOVIa EPYACING OTA EPYOSTAGLU OEPOTAAVMOV ATOPAGIo VO, APYIcm
dovleld otnv aepomopikn etatpeio Ansett Airlines of Australia 6to agpodpopo tov
‘Ecceviov ot MeAPovpvn mov Nrav tote Kot d1efvEg Kol KOVTO GTO GTITL LoV KOl [LE TO
TPOVOLLO Vo KAve eONva Kot dmpedv Tagidwa evtdg Kot EKTOC TNG YOPOG

After twelve years service at the Aircraft Factory | decided to work with the Ansett
Airlines of Australia at the Essendon Airport which was then Melbourne’s only
international terminal also close to me and with the privilege to travel on concessions
within Australia and overseas .

1967. Zro gpyosrdoio emokevns kivyTijpwv Ansett Airlines oro Keilor Rd. Niddrie
Eoo évag kivytiipas Alison ya ta agpockapn Electra. Ot unyavikoi ané Apicrepad o
ypawv ue tov evvreyvity Jo Baravechio ket Charlie Farrugia

1967 At the Ansett Airlines engines workshop at Keilor Road Niddrie. Here is an
Alison engine for the Electra aircraft. The mechanics working on the engine are, from
left, I, Jo Baravechio and Charlie Farrugia.

210 ocvvepyeio avtd emokevdlope OAWV TOV 0OV UNYavéG Kot to. eEaPTHLITO TOV
péypt 1o 1972. Katomyv petapépbnke oe cOyypova epyastipla oto Torriapapiv. To
TOAMO €pY00TAG10 KATEdAPIoTNKE Kot TN BECM TOL £yve Kouvovplo vepoyopd
At this workshop we repaired all types of engines and components until 1972. After that
we reallocated in modern workshops at the Tullamarine Airport maintenance base. The
old workshop later demolished to give way for a new shopping center

12



To Kovobplo Kot VIEPGVYXPOVO aePOdPOUI0 GYeOIAOTNKE VO oTEYAoEL TIG OleBveilg
OEPOTOPIKES YPOUUUEG OAAG KOU TIC TOMIKES WE VLEEPCLYYPOVO EPYUCTNPLO VLYNMANG
TEYVOLOYL0G KO TPOGMOTIKO KATAAANAN EKTOUOEVIEVO

The new and modern Airport designed to accommodate the international airlines as
well as the local ones with workshops equipped with highly sophisticated technology and
well trained staff and tradesmen.

1982. Edw ciuoar ota epyactiipia NIEKTPOVIK®DV, VOPAVIKDY KOl OEPOTEYVIKOV
ECOPTNUATWYV UE EIOIKEVGY OTIS EMIGKEVES TWYV GUGTHUATOYV GUVEXOVS HETAOOGHS
Kivyong o€ yevvipies twv agpookapnyv DC9, Boeing, Fokker F28 wim

1982. 1 am here in the electrical, hydraulic and pneumatic components repairs
department specialized on (CSD) constant speed drives to generators of DC9, Boeing,
Fokker F28 and others.

13



To 1983 pe v mpododo G TEYVOAOYING OAEG Ol OEPOTOPIKES €TANPEiEG apyioave va
EMOTTMVOVV TO TEXVIKO TPOCMOTIKO KOl Y10 VO U] TOVG SLOYVOLV TPOCPEPAVE EOEAOVTIKY|
ATOYMPNON LE OPKETE KaA Tpoc@opd amolnuimong v omoia d€ynka pali pe dAlovg
TPELG YIMAOEC.

In 1983 the technological progress forced the Airlines to reduce their workforce by
offering to workers voluntary retirement with very attractive payout instead of laying
them off, which I accepted happily with more than three thousand other people.

Av kot 11 SovAeld TV EVYXAPIOTN, EVOLOPEPOVCH KOL OTOJOTIKY] GKEPTNKO OTL KOl O
elevbepoc ypovog ftav amapoitntog mov mavta ndeka va tov dabéow ota Tasidln, ota
Toud1d pov, ota yyovia aALd vo acoAn0d Alyo kot pe v (oypagiky Kot pe dAla £pya
TEYVNG., AMlyo pe v moinom kot 1o ypayiuo g avtofloypagiog pHov Kot pe GAA
YEYOVOTA TTOV £TVYE VO d® Kol va {No.

Although my job was pleasant, interesting, and well paid | thought | needed to be free
to travel and spend some time with my daughters and grand children. Also | had in my
mind to do some paintings and other kind of arts, poetry and to write my autobiography
and various other stories I’ve seen and experienced.

Mezra v eO0clovtiky upov 101dTeveny acyorjOnke Aiyo ue tq {wypapiky koi T
HIKPOTEYVIKY GE HOKETES ATO KTIPLA, KAPA, KOl YEWPYIKA EPYALEID TOV YWPLOV HOV TOV
oev vmapyovy miéov. E0® kavw to teisiopa tns exkinoiog tov Ayiov AfQavaciov ue
TO VEKPOTAPELO THGS HEGO GTO HIKPO KAl GTEVO EPYAGTIPLO HOD.

After my retirement from work | spent some time painting and later making small
models of buildings of interest, horse carts, agricultural implements and tools. Here |
am in my small and narrow workshop working on the church of Saint Athanasios of
my village with the cemetery in front.

14



‘Epya elingvikng Laikng téxvng
Greek art / folklore

Ta eAMnvikd €pya Aaikng t€xvng eival ToAAd Kot S16.popa Kot TPOGEAKHOLV e TOAD
EVOLOPEPOV TNV TTPOGOYN O1EBVMDG 0md TOVS AVOPMTOVS TOV AYATAVE TIG TEYVEC.

Ta épya mov Ba TapoVCIAc® OTIG EMOUEVEG GEADES 16MG VO Eivat oTTdvia S1OTL 0POPOVV
€101k TO Ywp1O pov, v Néa Mayvnoia g Oeoocalovikng Kot g evpOTEPNS TEPLOYNG
TOV VOUOU

The Greek folklore arts are many in numbers and different from place to place and
attract the interest of those who like and appreciate arts.

The arts that | will present in the following pages perhaps are rare of its kind because
they represent my village New Magnesia of Thessaloniki and the region.

Ola ta €pya ta £x® Kavel oamd pvnung Omwg ta gida Otav Nuovv pikpdoc. Ta Buopdpon
Kol To. oydmnoo omd tote Kot S10TL T0 TEPIOCOTEPQ OO OLTA dEV VITAPYOVY TAEOV Kol
&xovv yabel yuo mavta.. Ta vAkd de mov petayepiomka NTov and dypnoTo cavioo Kot
pétaAla kat dev atoiyioav kaBoAov oAAG EOdEya Yo Ta EPYa XEWPOTEXVIOG TEPITOV TPELS
YIMAdES MPEG Kot TePImoL Tpia ¥pdvia Kot OV givar yia vo TovAndovv .

All the handcrafts are made from memory the way | saw and remembered them when |
was young and | loved them because most of them are not any longer in existence and
lost for ever. The materials I’ve used were from scrap timber and metals and cost me
nothing except that | spent approximately three thousand hours and close to three years of
work in my free time and they are not made to be sold

Ta £pya TapovsldoTnKay G€ EMiGNUN TEAETN OTIS £YKATACTACEL TOV EBvikov Kévtpov
EMnvikaov Meretov ko ‘Epevvag (EKEME ) otig 25-5-2003 ko €ktote givon kel o€
dwopkr €kBeom otov €101k6 £KBEGLOKS YDPO

The handcrafts were presented in an official opening ceremony at the National Center
for Hellenic Studies and Research (NCHSR) on 25-5-2003 and until now they are on
permanent display in their exhibition building.

Oa nBela va mapovoldom ta mpain oxdAla tov meptodikod tov EKEME  “Newsletter”
«Evyuepotine Aegition mov exddOnke tov AexéuPpro tov 2003  mov pe éxovav
VIEPNPOVO KO TOVG EVYOPIOTM

I would like to present the excellent comments made by the NCHSR “Newsletter in the
December 2003 issue that made me proud and I wish to thank them
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Xewpotexviag ExkBeon tou
Tdoou KoAokoTpwvn

To EBviké Keévipo EAMvikewv MeAstwv xal ‘Epeuvag
napoud(aoE OTIG EYKATAOTATELS TOU EXBEOT) XELPOTEX-
viag tou oupnapolxou Taoou Kohokotpuwt, n onola
nephapBaver 19 PIKPOKATACKEUES NMoU TIapLoTavouv
naMEG HOPPES QOTIKNAG KAt AYPOTIKIG Juiig Tng nEpLo-
¢ Gegoalovikng. Imina, auafia, akiva, payyavo-
miyada kat AAAEG «pXavESe KOl HECQ BIOTIOPIO MO TOU
MPONYOUHEVOU auova, 0 KAlpaka mneplnou 110, ava-
NapOTAVOTAL JE EKNANKTIKY ToToTTa Kal {wvtavia.

0O Taoog KOAOKOTRUNTIG YEVVIBNKE KAl HEYAAWOE OTNn
Neéa Mayvnolia @eocoalovikng and yovels npooguyeq
ané m Mayvnola Zuipwng. Golmoe aTnv ALEpKAVIKT
Mewpykn Zxohn Geooalovikng kat o1 ZTpaTiwnixn
Iyohn Texvitwv otnv ABriva. Ztnv Avorpahia ripbe To
1954 KL £pyGOTIKE WG pNXavikég ota epyootdola
Holden, Commonwealth Aircraft Corporation kat
ANSETT. Merd ané 30 nepinou Xpdvia oTny Auotpa-
AMa nripe 1o VCE (anolumipo Mupvaoiou) ota ENAR-
VIKG kal Sinkwpa Hiektpovikod and to Broadmedows
TAFE. Kapnég Tng ayanng Tou yia n Xewpotexvia kat
pipotexvia eivar n v Adyw €xBeon. Aoyoheltal
enlong pe Lwypagikn Kat noinan,

Iraeykaivia g éxBeong ( 25/5/03 ) , 0 UNEtBUVoG TV
«Apxeiwv Aapdaine x. Mavayuwng Mkoykidng, eine
YAPaKTNEOTIKG 6T N €kBeon autr| Ba gpEper Saxkpua
oTa pana Twv noAaTepsy Kal fa anoreAdon Eva
paBnua yia Toug VEOGTEPOUS, EVOG Tpdnou Lwig nou
Tov SEXPIVE N anAdTTa, N ATOTNTA KOt N} QUTAPKELQ.

ZToUG MapeupeBEVTES annUenve OUVTONO XALPETIONG
o Sweubuvtrg Tou EKEME, kaBnyntig AM. Taung kau
eEéppaoe TN Xapd tou nou To Kévrpo pnopel va
npofaist  Soukeld cupnapoixwy Nou aoXOAOVTaL
ME TNV TEXVN.

Inuewovetar 6T pali pe ta €pya XewpoTexviag napou-
oalovral xa nav and 15 £pya {wypagikig Tou Bou
KAAALTEYVN KaL OTL kavEva and Ta £pya Sev eival npog
niishnon, O (Btog o Téoog KohokoTpuwvng SrAwoe pah-
ota 6 npotiBeral va dwploet optopiva anod Ta £pya
oto Edvikd Kévrpo EAAvikwyY MeAsTwv kaw Epeuvac,

An Art Exhibition by
Tassos Kolokotronis

The National Centre for Hellenic Studies and Research
exhibits at its premises a collection of handcrafts by the
Greek - Australian Tassos Kolokotronis. This collection
consists of 19 miniatures representing the old ways of
urban and rural life from the region of Thessaloniki
including houses, carts, threshing ficors, treadmills and
other "Machines” and means of the previous century.
The works are made in a scale of approximately 1/10
and with attention to detail and realism.

Tassos Kolokotronis was born and raised in Nea Magnisia
of Thessaloniki, by refugee parents fleeing from Magnisia
of Smyma, Asla Minor. He attended the American School
of Agriculture in Thessaloniki and the Technical School of
the Greek Army in Athens. He came to Australia in 1954
and worked as a mechanic at Holden, Commonwealth
Aircraft Corporation and ANSETT. After 30 years in
Australia he completed his VCE and was awarded a diplo-
ma in Electronics by the Broadmedows College of TAFE,
The present exhibition is the product of his love for crafts
and modeling. He is also a capable painter and poet.

Tassos Kolokotronis (left) discussing his work with
Mr Elia Rentzis,

At the opening of the exhibition, the curator, Mr.
Panagiotis Gogidis, spoke about these works as being
of the kind to bring tears to the eyes of the eldest
among us, as well as a lesson to the youngest about
life in a simpler, more austere and self-sufficient time.

To the assembled audience the Director of the National
Center for Hellenic Studies and Research, Professor
A.M, Tamis, expressed his warm welcome and gladness
at the ability of the Centre to present the wark of fellow
countrymen who practice thelr craft in the arts.
Noteworthy too is the fact that apart from these hand-
crafts there are over 20 paintings by the same artist.
None of these works are for sale.

Tassos Kolokotronis, has graciously offered to donate
several of his works to the National Center for Hellenic
Studies and Research,
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25 Maptiov 2003

EKOEZH XEIPOTEXNIAL
TAZOY KOAOKOTPONH
e —
EXHIBITION OF '
HANDCRAFTS BY
TASSOOLOKOTRONl“Jif;?T;.

o EBvixé KSV‘[pO Ennvucmv Mslsrmv Kot 'Epsovg_r,g Llover Ao Tpoun
¢ National Centre for Hellenic Studxes and ResearchTa Trobe Uruvel rsity
Melbourne Australia

‘Eva uépos twv eykaracracewy tov EKEME oto ywpo tov Havemotnuiov AA Tpourn
One small section of the NCHSR in the La Trobe University Campus
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To matpixo onitt ka1 kageveio My parents house & coffee shop

Agv vmapyetl avBpomog mov va unv givor cuvarcOnpatikd dgrévog e To OTiTL Kol TO
YOPLO TOL YEVVNONKE, peyddlmaoe kel kot to Bupdton . ‘Etotl ka0e Aemtopépeio Tov TOMOL
aVTOV  POTOYPAPNONKE OTN UVAUN HOL KOAQ Yoo Vo TO KOV 0opyodTEPO KOl GE
piKpoypapieg aAld Kot vo to (oypopicm.

There is no person who is not bound by sentimental feelings for the place which born
raised and remembers. Thus every detail of the place and the things around embedded in
my memory so to be able later to make them in small models and also to paintings

MAKETA. Avto ntav to kageveio tov moatépa uov. KricOnke to 1925 kou
Kateoapiotnke to 1967.Apiotepd givar § ovTiKI) TALVPA KAl | TPOGOWN N AVOTOLIKI
21 Popera wicvpa prav n karoixio uos Hrav to ueyoivrepo tng emoyns exeivyg. To
1940 ue tov E2invoitaliko moiepuo ypnotuonotyinke cav kEvipo emoTPaTEVGENS Kal
ETTL PEPUOAVIKIG KATOYHS GTO OPIGTEPO UEPOS GTEYAGTHKE TO KOIVOTIKO YPOPEIO UEYPL
t0 1945. Eiye pueydin avij ue 0éa 180° ue ueydio 6évopa amé axokics Kal Té6eepic
Kiquazapiés Amo v 0eéid mievpd fTov n G10NPodpoutkés ypouués Erdouévins ko
AreCavopovmolews kar n EOviky 006g AOnvaov —Evpaonrng.

MODEL this was my father’s coffee house. Build in 1925 and demolished in 1967. On
the left is the west side and the front is facing the east. It was the largest of that time. In
1940 and during the war between Greece and Italy the building used as mobilization
center and during the German occupation the left side of the shop had been occupied
as an office by the local council. The front yard was quite large with acacias trees all
around and four vines. It had 1800 view from the right towards the two railways, one to
Yugoslavia and the other to Turkey. Also the National Highway leading to Athens and
to Europe
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MAKETA. Avtip 5tov § migopd THS KATOIKIOS HOS TOV Eixe OVO DIVOOWUATIA pia.
cdla ,kovliva amobnkny kai to amoywpntipio éEw. Eéw nfrav emions n oxdon
TAVGINATOS, TO GYOVI ATTADUATOS POTYWY Kal TO Kaldvi yia To (éotaua tov vepov. To
Hoyeipepa yvotay 6to idro uépog ue Cvla otay to exétpene o kaipos. To kovudaot yia
TEPIMOV EIKOGL KOTES NTAV KATO ATO TO TPOTESL KOVTA 6T0 KALAVl, TO KALOKaAIpl o1
KOTES KOIUOVTOVGAY EMAVQ) GTA OEVOPA.

Ta 0évipa umpootd oty VA JTAV AKOKIES KOl HOVPIEG AOTPES KAl HOVPES Kal
YOPO GTO PPAKTH DINPYAY TPLAVTOAPVIAES KOl dAAA A0VL0VIIA.

Ilicw ano tyv kovliva ftav o Aayavoknmos pe Aiya omwpopopa Oévopa Kol o
POVPVOS TTOV WIVOUE TA WWULA
MODEL this side of the building was a two bedrooms residential quarter with a small
hall and a kitchen with storage space. The toilet was outside. The washing was done
mostly outside in a wooden tub and the water heated with wood or dry tree branches in
a large tank. In the same place we cooked the meals, weather permitting. The chook
house for about 20 chooks was under a bench and in summer time the hens slept on
the trees.

The front yard trees consisted from black and white berry and acacia trees and
alongside the fence mum grew roses and other flowers.

Behind the kitchen there was a small plot for vegetables and some fruit trees and the
bread baking oven.
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H exxlnaoia tov ywpirov. The village church

MAKETA. H gxxinoia tov Ayiov AQavaciov thg Néag Mayvyeoiog ue to vekpotapeio
s . KticOnke mepirov to 1870 kou kareoapiornre to 1970 yia va kticlei karvovpia.
Edo givar Oauuévor o1 vromor alid Kol 6401 GYeOOY 01 TIPOGPVYES, YOVEIS TOATTOVOES,
a0éipia Kai ovyyevels mov 1jplay to 1922.

MODEL the church of saint Athanasios of New Magnesia and the cemetery. Build
approximately in 1870 and demolished in 1970 to give way for a new one. Here are
buried the early settlers and also the refugees, my parents, grand parents, brother,
sister and other relatives from Asia Minor who settle here after the 1922 war
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2ovroun 1otopio. e Néas Mayvnoiog kair Aiofota
Short story of Nea Magnesia and Diavata

Otav Npbav ot npdopuyeg to 1922 péypt 10 1925 toromopniOnkav pévoviog o€
napdykes Ko o oknvég. Apyotepa 400 mepimov owkoyéveleg petagepbnikave ce dVO
TAALOVG 0lYPOTIKOVS OIKIGLOVG IOV HEYAAES TTEPLOYEG NTAY TOVPKIKE To1pAiKia. 'Htov oto
Apamin kot 6to Ntovviovddp 7-9 yilopetpa omd ™ Oeocoarovikn. Ze kb Eva am avtd
doVAELAV TEVIVTA TEPITOV O1KOYEVEIEG GAAPOPVOL EAANVES Kot Toryydvol ov glyav Ko
T1G ekKANoieg Touc., Xto Apamin tov Ayio ABavacio kot tov Ayto I'edpylo oto Aafartd.

To 6vopa Tov owiopoH Apanin d60nke amd to dvopa tov Apofa [Hoch Apdr, ko

To 6vopa Ntovvtovrdp 660nke amd v aderen tov Apoamin kokovag Ntovvtol
‘Etol O0tav gykataoctdfnkay ot mpdseuyes ekel oTIC dV0 TAELPEG TOV GLONPOIPOLUKDV
ypappav Kot g EOvikn 0800 amotelovoay pia kovotnta aAld pe 600 vEa SLoPOPETIKA
ovopata. Tnv Néa Mayvnoia kot tov Awofatd

When the refugees landed in Thessaloniki in 1922 until 1925 they suffered the hardship
living in tents and tin sheds. Later about 400 families transferred to two small farming
settlements which large areas in Arapli and Ntountoular some 7-9 kilometers from
Thessaloniki belonged to Turkish landlords. The inhabitants were Slavic speaking Greeks
and Gypsies and the allowed to have their churches. Saint Athanasios and Saint George

The name of the place Arapli was given from the Arab Pasha and

The name Ntountoular from his sister Lady Doudou to (Doudoular)
So, when finally the refugees settle permanently as one community on both sides of the
railways and the main highway they gave new name to their places. Nea Magnesia and
Diavata

‘Eva dAAo ktMp1o mov pov €kave eviHmmon 6To ympld NTav 1o Kpto tov ABavaciov
Xotlnpdpkov . O xvp Oavdong Ntav 610 eMAyYEA D GLOEPAS, KAPOTOLOS, OTAOVPYOC,
KTIOTNG, UNYOVIKOS, KOPETENG Kot APLoTog Yempyos, KNmovpog Kot 0EVOPOKOLOG KOl £VOG
eMIAEKTOG VOIKOKVPNG TOL YPlov. Atletédece o€ mPOEdPOg TNG KOWOTNTOG KOl TOV
YE®PYIKOD GUVETAUPIOHOV Y10l TOALA ¥pOVIOL e LEYAAES EMITVYIEC.

Another building in my village that | was impressed for was the building of Athanasios
Hadjimarkos. Mr. Thanasis was multitalented man. He was a blacksmith, cart maker,
gunsmith, builder, mechanic, coffee shop owner and also an exhalant farmer, gardener,
and fruit farmer. He was a prominent citizen who for many years was elect president of
the community and farming cooperative society with great successes
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T0 krijpio Tov A. Xari{nudprov / A. Hadjimarkos building

MAKETA. Kzipio tov AQavaciov Xati{nudprov mov to éktice o iotog to 1925. Hrav
TO HUOVO KAQYEVEIO TOV EIYE TOUUEVTEVIO GVA UE GLOEPEVIO KAYKEAQ KOl TOPTES KOl
eédywves towuevTévies Kolwves, Amé v avarolikly aviy eixe 0éa 180° mpos tig
YPOUUES KAL TOV KEVIPIKO OPOUO HE TOVS UTOEEES Kal T Ocooaloviky. Amo to wicw
Hépos oeéia njtav to {oyapomiacteio tov Bacilny Iloldoxa kar to Ipageio tg
Kowotntag ano to 1930 uéypi vo 1940

MODEL the building of Athanasios Hadjimarkos which he built it himself in 1925. It
was the only coffee shop with a concrete yard with iron pickets with hexagonal
concrete posts and iron gates. Facing east had 1800 uninterrupted views toward the
railways, the main highway and the city of Thessaloniki, on the right was Vasilis
Palaskas confectionery shop and next to that the municipal office from 1930 t01940

-

To {ayapomiacteio kal to kKowotikd ypageio. The cake shop and the Municipal Office
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Ta mpoopvyika oritia | The refugees houses

Moaxéta AvTo fray To €idog 6mITION MOV EKTICE 0 EMOIKIGUOS Yo TOVG TPoopvyes. Eiye
000 dwuatia kot kovdiva ue to yoayidri. Aixmg vepo, NAEKTPIGUO Kal ATOXWPHTHPIO.
MODEL this type of houses were built by the housing commission for the refugees.
Had two bed rooms, kitchen and small verandah without water electricity and toilet

MAKETA Ipocpvyiko omitt mov apyotepa npocteédnke 6To omitl T0 vao6TEY0 (GdyIa)
0 O6TAfA0G HE TOV ayVPOVA TO EEWOTEPIKO ATOXWPYTIIPLO, O POVPVOS KOl GE KATOL0 VO
anyaol ue toviovuna ij pue kovfa Ta oikoneda nrav 1000 T.u Kor dev giyay ppayTy yia
molAd ypovia. .

MODEL a house for the refugees where later they added a cart port, stable, hay
storage area and an outside toilet, the oven to bake breads and some had wells with
hand pumps and others buckets. The houses were build in 1000 square meters land
and had no fences for many years.
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Avtd gival To TIPOYUATIKD GTITIA KAl TO HOva Tov dtatnpOnkoy uéypr t1 1994
They are the real houses survived from demolition until I was there in 1994
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Meragopixa puéoa-Transportation

‘Eva omd to mo avaykoio mpdypoato mov nhehov T0TE 01 KATOWKOL NTAV TO HESH
Hetapopdc.. Yanpye to tpévo PEPata yia mnyaivouv otnv TOAN aAAd TIg OIKEG TOVG TIG
OOVAELEG TIG EKOVOL TTPAOTO. LLE TAL AAOYQ ,LLOVAGPLOL KO YOIOOVPAKLO KOl TOAAES POPES L
™ mAatn tovg. [pryopa Ouwg apyicove va amoktodv To oAoyoKapd, PodoxKapa,
yaidovpdkapa Kot AL €101 LETAPOPIKMY HEGHOV Y10 TIG YEMPYIKES TOVS OVAYKES .

One of the most needed things they wanted then to have was a mean of transportation.
There was train to go downtown but to carryout their own business often used horses,
mules, donkeys and many of times they carried things on their back. Sooner though they
started to own horse carts, oxen carts, donkey cart and other means of transport for the
farming jobs

MAKETA. Avto nrav 10 mo ovvyOiouevo kot ONuopIiEaTeEPO AOYOKAPO TOD XWPLOD UOG.
H xaraoxeon tov dpyioe 1o 1923 kou oraudtnoe to 1960 mepimov kar 10 avtokivyto THPE
m Oéon tov. To Aéyave «oovotay «oapoumo» kol omAd «kdpoy. Kartaokevalotove amo
uepikovs teyvites oty Ococolovikny olld o kaldtepos teYvitHG HTawv 0 Apuéviog
Mopxapiay mov giye 10 ovvepysio tov oty 000 Ievitowv ue moALods kalpaoes yia va
rpolofaivovy tig mapayyeriés. To kKGpo avto To Aéyave «o0DOTAY YIOTL EIYE UTPOS KO TIGW
eAaTipia Y10, Vo, OTopPOPovLY T0VS KPAOATUOVS VIO TRV AOPOLY UETOPOPT, TV PPOVTWV KOl
UTOPODEOY VO UETOPEPOVY TAV® OO YiALa KIAG Papog..

MODEL this horse cart was the most preferred one in the village. The making started
app. In 1923 and ended because replaced by cars in 1960. Having had spring
suspension system, used mostly for the smooth transportation of delicate fruits and
vegetables. Few other craftsmen build such carts but the most famous of all was Mr.
Markarian, an Armenian refugee whose tin shed workshop was in Yenitsa Street in
Thessaloniki with several qualified tradesmen who worked long hours to keep up with the
orders. People called this cart “sousta” springy “araba’ in Turkish or simply “karo’ the
car

25



H ooboro 17 o apouras — The springy cart

- -— —

Edw éva mpayuoatixo kapo wov avijke atov ABovaoio Xot{nudpko e tov vmaiinlo ko to
TEVTE TAIOLA TOV ETOLUO, VO. TOVE OTO UTOLE TOVS P10, OVAELG..

Here is an original horse cart which belonged to Athanasios Hadjimarkos. His five
children and a worker on board ready to go for work to his farm

To io10 aloyokopo oe MAKETA ue 0AeS TIG KOTAOKEDOTTIKES AETTOUEPELES TOV
The same horse cart as a MODEL with every manufacturing detail
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To Bodokapa- The oxen cart

MAKETA To Podoxapo avtd ypnoipomoinbnke o faitwon koi oppuovdeps uépn mov o
ofodoay éva (evyapt omo [OOI0. ) KoL QYELGOES VIO, TH UETAPOPE YEWPYIKDV TPOIOVIWY
oo o Papeio kar oev eiyov lotnpio. To kapo ot ovTiKoTooTdOnKay amd To. popTNYa.
ODTOKIVITO, KO TO, TPOKTED.

MODEL this oxen cart has been used in marshy or sandy areas and had no springs. The
cart was hauled by two oxen, even cows, for their ability to pull heavy materials. This
cart eventually replaced by the utility cars, trucks and tractors
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MAKETA H dualo 1 to moitovl ypnoiiomoiontoy oIS UEYOLES TOAEIS Kol KWUOTOAEIS
oav oyopoio toll. Tapo t0 Ypnoywomolody o€ OpIoUEVO, VHOLIG THG TOTPIONS UOS IO,
TovploTikés  avaykes. lTio 1o oudlt avto ypagtnrkav mwoAld Aaikd tpayoddia  Kou
PAYOVLONENKOY Ao TO A0O HOS KO AKOUO. AKODYOVTOL.

MODEL the couch or the cab was in use in big cities and towns as a hired taxi.
Nowadays they are operating in some islands in Greece for the tourists and
entertainment. This particular cab is the most sung by the Greek people and still their
popularity is high and is being heard often

Ta cayuota TV aloywy (POPEGIE, )KATACKEVALOTAVE AVALOYA HE TO GOUI TOV AAGYOD
The packsaddle or the horse’s dressing was made according to horse’s size
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H i0wwtixy auala | The private buggy

MAKETA Avty 5 ditpoyn duaéo katackevalotave coviilwg o e6mopovs KTUATIES,
tlaunalndes «uecitesr eumopovg, yatpovs kix To ypyoiuomoioveay ouws Kai yia
ayopaio taél. Hroav &lappd Kal 0EMKTO ue OImAd EATHPIA KOl TPOYOUS OTO
KOOVTGOVK OGS Kal i dpuaéa.

MODEL This two wheeled buggy was made usually for wealthy farmers stock
merchants, merchants, doctors etc. It was light and easy to maneuver, had double
springs and rubber hard wheels like the four wheel couch.
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To yaidovpoxapo | The donkey cart

MAKETA. Evo d72.0 UeTa@popiko uéco §tay 1o coumaOnTiKe yaioovpdkl yia d0VAEIES
0€ 0PEWVA UEPT KL PLO. OOVAEIES VO TPOPAEL HIKPO KAPO Y10, HIKPOOOVIEIES GTA YWPLd
aTO TOVS YEWPYOVS KAl GTIG TTOAELS OTTO TOVS UIKPOTTIANTES.

MODEL Another mean of transportation was the humble donkey for jobs in
mountainous villages and also to draw a small size cart for small jobs in the villages
and in cities for hawkers

MAKETE. Xk&letoS 6opuaplod Kol Evo Gopdpl TEASLOUEVO UE TAYAPL KAl ECAPTHUATA
MODELS the frame of a saddle and another completed with side bags and accessories
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To cauapr | The saddle

MAKETA. Ipw aro tov woieuo kat uéypt ™y dexaetio Tov 60 ta coudpia yia ta {Ha
ta Katookevalav oxedov oe oy v Eildda kot n ypron tov {Owv avtdv uc
COMUAPIa NTAV 6 EVPELA KAUAKO YIOTI UTOPOVGAY VA TAVE EKEL OV OEV THYAIVAY
poyopopa. Avetoyds ta {Oa avtd ovVTIKATAGTAONKAY amé To OVTOKIVTO TO
TPaKTép Kot ta TPikvkie Ol GauoPIIES TA KATACKEDLALAY KATA TOPAYYELLD Yo VA
eival AveTa 6Ti) TAATH Kal 0 GKEAETOS yvotave amo Evio oéids Taopa to emayysiua
avTo Exel oxedov eapavicTel Kot avTol mov arnéucivay gival ota ywpid tov I pefevary
Ko s Hreipov kou to Kavovy amo uepadxi

MODEL Before the war and until the middle of the sixties the saddles for all the
animals were made all over Greece because those animals were widely used for their
mobility to go where no other vehicle would go. Unfortunately with the introduction of
utility cars tractors and tricycles all vanished. The saddle makers would make them on
strict measurements to prevent any injury to the animals. The timber for the frame was
carefully selected to be from hard wood (beech tree) Nowadays this occupation is
almost non existence except in some mountainous villages of Grevena and Epirus and
those who make them they do it for self satisfaction and to keep the tradition
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Maxéra o $vioxomos. Katoikog opevav meployov mov kéfel amo to ddon Kaveosvia
opiouévov ueyélovg ue aocia tov Aacapyciov. H ypijon tov aléyov, uoviapiov i
Yaiddpov eivar miéov omavia Kol N HETAPOPD TV VAWV YIVETOL HE QOPTHYA
avtoxivyza 1 Tpakxtép. Tooo ta {wa 660 Kal o1 vloKkomor avTob Tov €id0VS Eival Vo
eCapavion

Model the woodcutter. The woodcutter is local of hilly forest area who cuts firewood of
certain thickness with a permit from the Forestry Department. The use of a horse,
mule or donkey is now rare as the transportation of wood is being done by tracks and
tractors. As much as those animals and the woodcutters of this kind are almost
disappeared
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To efpaitko kapo | The Jewish cart

MAKETA To kdpo avto §Tav KOTACKEVAGUEVO EIOIKA VO, HETAPEPEL fopld TPAYHUATA
ano ta Ayuavia Tig anolnkes kar ta gpyoctdoia. Eiye uikpovg kar yovopois tpoyovg,
jTav Olywg latnpila Kol &iye unkog mepimov &6l puétpo ko Nrav evélikto. To
ovoudlaue oty Ococaloviky «to gfipaitko kapoy Towg ylati o1 mepioeoTepor
1010KTHTES NjTav efipaior. Edwm eivar poptwuévo ue Cvieia, umdies amd kamvo 1
Poufart kou fapéiia pe Kpaoci Kar T0 HIKPOKATAGCKEVAGUO OVTO OIS PAIVETAL JlY(MS
TO dA0Y0 Exel TEPITOV TO TAATOS THS Gelidag A4. Eival 6TeEKoVuEVvo 6& TETPIVO dPouo
Kdmov ota Aadddoika s Ocooalovikig.

MODEL this cart was specially made to transport heavy hauls from the ports, stores
and factories. The wheels were small in diameter and thick and no springs. The length
was app. Six meter long and easy to maneuver. In Thessaloniki we called it “the Jewish
cart” perhaps because most owners were Jewish.

Here the cart is loaded with timber, bales of tobacco or cotton and wine casks. The
miniature cart is app rhe size of an A4 page in width. Seems standing on a granite
stone road somewhere in Ladadika of Thessaloniki
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Ot usragpopeic/ The carriers

MAKETA 27a pstapopikd uéca coumepiiopffavovrar Kt avtoi o1 660 avlpwmor.

0 mpwtog ftav o aybopopos N youdins mov &ixe &101k6 copapdrl § céla. ‘Hray
oVVaTOS Kol UTOPOVGE va, ueTopépel fopia mpayuora. Aovieve 6g ayopés, lavia,
amoONKES KAl EPYOCTAGIA KAl TO EXAYYEIUT TOV HTAV KOATOYVPWHUEVO .

0 6&0TEPOS NTAY EAEV0EPOS KAl OOVAEVEL GTIG AAYAVAYOPES, NTAV HIKPOTWINTIHGS EKOVE
KOl HIKPES PUETOPOPES OO KATAGTIIUATA, PIOTEYVIES.

To tpitpoyo kapotrcdki &iye 000 povd elatyplo yio. va uny 6mrdvovy to g00paveta
apayuata. Kou avroi Eyovv eapavietel ano tig ayopés

MODEL In the transport trade these two people also were included.

The first man was the porter or carrier who worn on his backs a special saddle and was
fit and strong with the ability to carry heavy things. His job was usually in ports,
markets and factories and belonged to a transport union.

The second man was a free trader who worked at fruit and vegetable markets and also
would do small jobs carrying merchandises from factories to shops

The three wheel cart had two single springs for smoother running to prevent any
breakage to fragile things

34



H Nexpooopo auaéa | The Hearse
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MAKETA To petopopixo uéco mov puetapipel tovg avipaomovs amo v exiyeia {on
OTHY TEAEVTALO TOVS KATOIKIA Y1a v avamavBovy amo TH 00VAELd KAl TH GTEVAYOPIA.

MODEL the transportation medium that takes people from their worldly life to their
resting place away from work and worries for ever.
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T'swpyixa epyaleia | Farming tools and implements

MAKETA. To puayyavomnyado 1 «t0 TGAPK» NTAY EVvA HEGOV AVTINGIS VEPOD YL TO
noTIoUA TOV AOYAVOKNTIOVY KAl TETOI0 COGTIHOATA DIHPYOY TEPL TO TETPAKOGLA UEYPL
70 1970 oty Néa uayvyoia xor Awafard kair to vepo NTav ATELEIWTO 10y THS
apBoviag tov vepov mov épee orov I'ailiko (Exédwpo) motaud. Otav ctépeyav ta
VEPA TOV TOTAUOD GTEPEYAY KAl TA THYAOI0 KOl TO VEPO TO mPounbsvovroveav ue
COINVAGELS amo To ppdyua Tov AE0D moTauob.

Me T xpron evos alddyov wov yOpiie 64y TRV NUEPO uE TOPWTIOES Ylo. vo un {aliletal
KIVOUGE TO peYdlo KABeto ypavdll to omoio £01ve Kiviiel 6TO «TUUTAVO» TOV Eixe
0AVGIO0 PE TATES TTOV UEGO ATTO TOV GWAVA TTOD NTAY UEGO 6TO THYAIL Efyale TO veEPo
OTH] AEKAVI] ,KAT®W OO TO (TOUTOVO» KAl UE COANVA TO VEPO THYAIVE OE YOVPVA KAl
OTI] GUVEYELA GTA AAYOVIKA. AEV VITAPYEL KAVEVA, TTAEOV TOPO

MODEL the wheel-well or the “Tsark” in Turkish was a method to suck up water from
the well to water the gardens. It is estimated that 400 such systems were operating in
New Magnesia and Diavata until 1970 and the water was endless because the flow of
water of the nearby river Gallikos (Ehedoros) was in abundant all seasons. After that
the flow of water gradually dropped and the river dried up and so the wells and the
supply of water were provided from the river Axios catchments.

With one horse power, the horse wearing the eye blinkers and walking in circles all day
to avoid dizziness turned the large gear to transfer movement to the mangle which
turned the chain with rubber valves through the pipe to suck the water upwards, the
water then cached in a basin and transferred to a tank from where distributed to the
gardens. There is not any in existence
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To Oépioua tov orrapiov | The wheat harvesting

MAKETA 7o Oépioua tov crtnpav maloidotepa, apty Brovve o1 unyavés pvotave ue
OPETAVIO, §] UE KOGES N KOGIES (UEYALO OPETAVI UE HOAKPD YEPOVAL) OTTWS KAl GTHV
avarapdorocy. Ta 6évave g HIKPD OEUATA KAl TO HETAPEPAVE GE AVOLYTOVS XDPOVGS,
TA ATADVAVE GTI] YN, TOV TO AEYOAVE AAOVIA Kol EKEL T alwvi{ave ue To d0Kavo
MODEL in the early years before the introduction of harvesting machines the grain
harvesting was being done manually using the sickle and the one with an extended
handle similar one in the picture. They tight them in small bundles and gathered them
in designated places called threshing floors for the final threshing with the threshing
board

To 6épiopa tov crtaptod cuvnBwg yvotave omd OA Ta HEAN TNG OKOYEVEING KOl TOVG

OLYYEVEIG KOl MTOV GOV 1EPOTEAEDSTIO OTOV 1 00d14 NTOV KOAN. £TO OADVICUO ETIONG
gmopvay HEPOG OAOL kal 0 KAOe Evag eiye va KAVEL Kot ol SOVAELA.
The wheat harvesting usually was done by all members of the family and some helping
relatives and the whole process transformed to sacred ceremony especially when the
season produced good crop. Every one had something to offer and every body
participated to do a job
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To aiovieuae / The threshing

MAKETA oavarapdctacy alwvicuatog Gitaplov ue to ookavo. To doxavo ftay éva
0apov kar yovipo Evio  0.75X2.00 u. Ilepimov mov 610 KAT®W HEPOS iy E10IKES
Koptepés métpes. To dloyo yvpile kvkiikd cépvovrags to dokavo. ‘Eyovras to fapog
&VOG 1} 000 atouwv Ekofe Ta oTdyva Kal YpILe To GITdpl.

Meta ano kabe 3 ue 4 Opes t0 dloyo mYouve 6€ dIl0 aldvl JImia Kal 01 YOVAIKES

avepilove Ta GYUPA TETOVTAS TO UE TA OIKPAVIA VWAL KOl UE TO OTOYEVHUATIVO
AEPAKL YWPILave To GITAPL aTO T dYVPa Kol To Balave 6€ HOVGAUD OTMS PAIVETAL
o&éid. To addvieua apyile amo Ta YopapuoTa Kol TEAEIMVaA 0Tav VEYTMOVE.
MODEL a portrayal of wheat threshing with the threshing board, the threshing board
was a thick and large timber app. 0.75X2.00 m with very sharp and hard stones
embeded under it. A horse would walk in circles dragging the board and having had
the weight of one or two people on it could cut and separate the grain from the hay.

After every 3 or 4 hours the horse would start another shift of threshing next to that
and the women then would proceed to separate the wheat from the hay by throwing the
hay up in the air to separate the wheat using the afternoon’s breeze.

The threshing would start at dawn and finish at dusk.
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To aiétpt | The plow

MAKETA To aiétpr grav Koi givoar Evo amo To mo 6Tovdaia EpYOLEIN TOV YEWPYOD.
Amo ta mo apyaio ta Eoliva usypt Ta GHUEPIVA EYOVV KOTOGKEVOAGTEL TOILd Kol
owapopa. Xe mponyuéva kpdry arid kor oty Elldda avto to alétpr yer oyedov
eCapavicTel Kot Exel avTikataotalcl ano to OIGKAAETPA Kol dIA0 TOV TA GEPVOLY Ta,
TPAKTEP Kal Eval YIa PEYALES EKTAGELG.

2 avto T0 AAéTPL YpyoLuoTOIOVGAY Eva § Kal dVo dAoya, fovfdila kot fodla avaloya
ue o é0apog. To poyaipt frav epapuocuévo ue fides kar Efyorve yia va to alldaiovv.
MODEL the plow was and still is the farmer’s most important tool. From ancient times
with the wooden ones until now have been made and used various types. Now in
advanced countries the above plow has almost disappeared and it is not any more in
use even in Greece and they replaced with disc plows and other modern designs for
larger farms and powerful tractors.

For this kind of plow could be mounted one or two horses even an ox or buffalo, the
knife was attached with screws and was replaceable for repair.
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H ofapva | The harrow

MAKETA. H ofapva 5 to ( vTOvpuovKL 6TA TOVPKIKG ) TO YPHOYUOTOLOVGAY Y10 VO,
OTLAVOVY TOVS Gfi0L0VS Kol ovyypovas va Kabapilovy Ta yopta kol Kvpiwg TIS
ayprades. 'Hroav karackevacuévo amo o1dogpévies Pépyes evouéves kdbera kot
0pILovVTIa KAl KATW A0 TIG EVAOGELS HTAY PIOMUEVA HEYTLA TETPAYOVA KAPPLD UKODS
0.15 ex. I'ta va avakoatebovy Kal va, KAvovy TO YOUA HOAOKO.

MODEL the harrow or (dourmouk in Turkish) was being used to break up the lumpy
dirt and at the same time to collect the bull grass. The harrow (rake) was made from
iron sheets of metal connected in parallel and across, under the connection were fitted
screwed thick and square spikes app. 0.15 cm. long to mix the soil and pick the grass.

10 VIOUPUOUKLHETO TO OpfmiLa a1 xubaoGiia Ty LOP LY
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O Aevkog ITvpyoc The White Tower

MAKETA. O Agvkos Ilvpyos s Ocooalovikng. O mopyos ta molld ypovia
APOOTATEVE TV AVOTOLIKI] Oaldoala TAEvPpd TV TELYAY THG ToANS. Kataokevdotnyke
eni Xovitavov Xovieiuav tov Meyoalonpenmyy to 1535-1536 oty Oéon mikporepov
BolavTivod mipyov tov omoiov cyediace o diaenuos O0wuavig apyitéktovas Zivay.

O IIvpyos ypyowornomOnke ano tovg OOwuavois cav KaGTpo, PPoOvPLo Kol PVAAKT.
To 1826 ue owrayn tov Xovitavov Mayuovr I Eyive n ueydin opayny Ty
Kpatovuévov uéca atov Ivpyo kor ovoudotyke «llvpyos tov Aiuaros» 1§ «O Epvbpog
ITopyocr» uéxpt to téiog tov 19°° aucdhva. O ITvpyog cvvdedrave ue ta Teiyn TS TOAES
woins uéypt to 1866 omote Kareddpicay Tuguata avTAY yia vo encktaldsti § moiy. To
1912 étav n woiny tns Ocooalovikny amelsvlepdOnke oamé Tov eiNviKo 6TPATO 01
apyEs 6€ EVOEIEH KALNGS YEIPOVOUIOS ATOPAGIGAY VO TOV TAVVOVY va Tov Kabopicovy
ka1 va acrpicovy tov Ilvpyo. Extote nype to éovoua tov «O AEYKOX ITIYPIOX»
MODEL the tower once guarded the eastern end of the city’s sea wall. Is a
construction of the Ottoman Empire, sultan Suleiman the Magnificent build it in 1535-
1536 in a location previously of a smaller Byzantine castle. Speculated that the work
was designed by the great Ottoman architect Sinan. The Tower was used by the
ottomans successively as a fort, garrison and a prison. In 1826, at the order of the
Sultan Mahmud 11, there was a massacre of the prisoners in the Tower, after that the
tower acquired the name “Tower of blood” or “The Red Tower” which it kept until the
end of the 19" century. The Tower was part of the wall until 1866 and then demolished
for town expansion. When Thessaloniki was annexed from the Ottoman Empire to the
Greek State during the first Balkan War of 1912, the Tower whitewashed as a symbolic
gesture of cleansing, and required the present name. “THE WHITE TOWER”

41



-

. ~,.".. -
8 TN

i gm Wodopmn

2KITGO TOV KAYEVEIOD TOV TATEPO HOV OGS NTAY OTAY EPvya o Ty AveTpalia
Pencil drawing of my fathers coffee house as | remembered when 1 left home to
migrate to Australia

1 Kawviviia #~ Xo?,(-‘;wna_.\_ - 2 .J:;g
2 Taxapomastii,-3 //QJOCA-‘. V S tases WoJoReTpnin] | y

A KOIOY (5 FDacpico. N barins i Mz EoURY" AVE, lfm‘ha

2xitoo Tov Kapeveiov Tov ABavaciov Xat{nuaprov ornwgs ftav to 1954
Pencil drawing of Athanasios Hadjimarkos coffee house as it was in 1954
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KOWETIAD , Foawerd [PIT~IFI5 Bpw rowed Jatw B. SeFriy kt i B" DRrDarey +ovs

1925-1935. To npwto Kowotixé I papeio s Néag Mayvycios 6& Tpocpvyiko omiti
1925-1935 The first Town Hall Office of Nea Magnesia in a refugee house
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KOINOTRE NEAL

MATNNEIAL

2xitoo tov Kowotikoi ktypiov ts Néag Mayvyoiag mov n avéyepon apyioe tol939
anonepatOnke to 1946 ka1 karedapiotnke yia diwpopo to 1967

Drawing of the Town Hall of Nea Magnesia whose erection started in 1939 completed
in 1946 and demolished for a new double story building in 1967
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KITGO UEPOVS TS KEVIPIKHG AYOPdS THS

Pabog oeéia kar pe ™y GLoRpPodpout
Drawing part of the shopping section of the village Nea Magnesia with our coffee

house on the right with the railway line leading s to Gevgeli and to Europe

2
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kticOnke to 1880 emi Tovprokpatios Kot KatedapicTyke TO

1978 Aoyw Elderyng vepouv mov mpoepyotay amo tov I'aiiiko (Exédwpo) motouo

O vepouvios tov ywpiov

The water mill of our village which was established in 1880 demolished in 1978

because the river Gallikos (Ehedoros) dried)

45



25-3-2003. O AigvOvvriis tov EKEME Ap. Avactdcios Touns ue tov k. Adéopo
Nalumavtion Kai pe Tov ypagovra Ty NUEPA TV EYKovImY THG Ekbeong

25-3-2003. The Director of NCHSR Dr A Tamis with Mr. Lazaros Nalmbantidis and
me at the exhibition of the opening day

ApKeToS KOoGUOS TapakolovOnce Ty Ekbean yeipoteyviag. Xto Kévipo gival o k. Xp.
Xpiotopopions ue Ty 6vlvyo tov 'Eiin kat 0&éid n k. Nadumavtioov ue tov 6vlvyo t)g
Adlapo apiotepd. O (010G TOVS EENYD GYETIKG UE TO EPYA YEPOTEYVIOGS.

Large crowd were present at the opening of the craft exhibition. In the middle are Mr
and Mrs. Christos and Elli Christoforidis and on their side is Lazaros and on the right
his wife. Here | am explaining to them about the exhibits
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29-8-2003. Méin tov oviidyov nlkiwuévev tov Airport West ue mpoedpo tqv xvpia
Tovia Hapadcion emokrépOnray tyy ékbcon mov Tovg evTvTWGiacay 0ia Ta Epya.
29-8-2003 Members of the elderly citizen club from Airport west and the president Mrs.
Which Toula Paradises visited the exhibition which impressed them greatly

29-8-2003 Eéw o ovvrovietic tovo EKEME k. Ilavayiotys I'koykion evyuepovel Tovg

EMICKETTES
Here the coordinator of the NCHSR Mr. P Gogidis explains about the operation of the

Center.
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H OEXZZAAONIKH
(Avabountikd Xeptdvi)

OeccUAOVIKT LOV YAVKELL O POUX LLOL KOKOVOL

o péva 0doot mhvtote PaciAncog Kopova, .

2oy voon koBpentiCecou peg tov Oepuclkd cov

Kot 0A01 Tovg CNAgvOLVE TOV TOTO TOV d1KO GOV .
Ech eprrholévnoeg tplavia Tpetg oldveg

10V KdoGavopo mov ¢ ékTice Ao KOl NYEUDVEG .
Ec¥ eprAolévnoeg moammovdeg Ko YOvelg

XIAL00EC AAAOLE TPOCPLYEG TOV TAVTOL TOLG TOVEILG .
H Zolovikn éyitve yi” acvtovg Tortplda vea

YoVvelg eKEl ATEKTNGOL TO EIKOCT EVVEA .

2KANPO aydvae Ekorvay €1¢ TN et Tortpida

noli ki’ eyo ta éCnoa to dkovoo, Ko gida .

Exel 6ty peydiovo 6To vou Hov OA0L Uroivoy

1oTé 8eV 10 PaVTACTNKA TOG KATOTE B0l Byaivory

Na e 6An Ty BOUNcM YpanTdOS VoL To LANG®

TNV GKOLPIOGLEVN VI LoV ALYO VoL TNV YOOAICO .
H Zalovikn ntove n pévol yiol ¢ty ovg

drAoEevoioe e GTOPYN A TOVE KOl M PLKOVG .

Ei¢ 1o Bapddpt oy valoy moAlol EmapyidTeg

nrov peyarondlopo tov aric—Pepig o1 mopteg .
Mroxdirko koot Mt Mraldp ,xavia ko movdoyeio
Tofépveg LKPOTOANTEG dekdeg Kapeveia

0€ LEPIKA LIKPA GTEVO TOL SVGPTLLOL TOPVELDL .

Iowvtod kxukAopopodcave dvBpamot, oo, Kapa,

¢ Eyvatiog n ayopd édptave oty Kopdpao, .

Ot maparindec ko Gty ol mpry Touvbevd va mave

tov ( Kab *Exdactny ) toug matcd kaBdvtoucoy va dave .

210 o1vepnd 1o Aikaldp mailove Epyo TOLPKIKA

610 AtTtik6 xau [TadvBeov 1o krovumoioTiko

To OMoumo, Ioté, Tlairag, Titdvia kou HAVGLo
NTOLV V1O TOVG POUALVTIKOVG LE Alyo Ae@Td Tepiocia
Avtol mov Béharve va dovv GeE, youvia, Kot Ta OVO
TPOTILAYOLY VOL TTALY VOL LTTOLY GTO Glveud to Tatov
Eig v 006 tov I'evvntodv apddo ot texvinTeg

oL poryoll1d Toug Tpdyelpal OAQL e AoLapiveg
Kapomoieia, chyuorta, EvAeio, copoptindeg

o1 610gpadeg, LoLpalykol ko o1 TevekeTtCnoeg

2TOLG OPOLLOVE TAVTA APAETEC TOLG LKPOTOANTASEG
dev EAELTIE VOL GLVOLVTAG KOl OLPKETOVG TTOLTAOEG
AALol 01 Tamddeg o1 KaAol kot AAAO o1 TomatCndeg
oV TO1 TOV KOG Lo KAEDVE NTOLY Kot Yiohovtondeg (wehTeq)
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ITpog v Epuod oy miyortveg €101 kota $opd
Kandvit kou epmopikd Atorv LeyaAn oryopd

Ta tpop movtary oty Totumokn o ko oty Eyvartio
GLYKOLVO VIO AYOoyN KAVOLY GTNV TOALTEINL

2y Tounoxn ko o ekel oty Aylag Zodiag

OA0¢ 0 KOG LLOG Bavpale TNV LodaL TG porylog

Av nBeieg v BdAocoa Alyo val AmoAQGELG

GTNY TUPAA TNYAIVEG GE KAPEVE VO KATCELG
Eva koudé n mayo 1o b mactor n ov ikt

kobocovv k1 armoAdupaveg pe Atyo peCedakt

21NV mpokvuaic efAETEG KOTK1OL OLPALyLLEVAL

GAAOL GTEKOTOLY OOV KOl AAACL POPTO LLEVAL
Ympyov kot o1 Bopkdpndec kel KOVTA GTIC OKAAES
TOL TEPVALY TOLG TEALTEC TOLEG VoL TAVE Yo Papkdoeg
Orav Bapxdda myortvo Hec’ tov Oepuoikod

oo TV Bapxo Bowualo tov ITHpyo tov Agvkod

Topa Tov Co oty EevnTeld cuYVE cLTA BuLdLLo
oL BAET® Ko oToL dvelpal Tl Bpdduo TOL KOTLLALLO

Taooc Kolokxotpawvns 4 DePfpovapiov 2003 Strathmore 3041

This Greek poem is a tribute to the city of Thessaloniki and to the people I left behind
Also a walkabout memories of various places I’ve lived, seen and still remember

1949. Mio opdoo Tty amocmocOivtwy o6& OldPopa GUVEPYEID ETIGKEDOV
QUTOKIVTWY TOV o6TPaTod umpootd oto Acgvko Ilvpyo Osooalovikns. O ypdpwv
0EVTEPOS AT TOVS Opbiovg

1949 A group of technicians detached to various army vehicle repairs workshops in
front of the White Tower of Thessaloniki. I am standing second from left
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2HMEIQYXH- NOTE

Eda, ta épya mov Eyete oel Kal O1afldcel, EKTOS A TO UEYOAOTPETES KTIGUA TOV
Agvkotv ITopyov, 6leg 01 HOKETES OKITGA KAl POTOYPAPIES TTOV AVTITPOGOTELOVY AVTA,
OV OELYVOVY OEV DIEAPYOVY TAEOY KOl EXOVY ECOPAVIGTEL TEAEIWG.

Here, the arts you’ve seen and read accept the magnificent building of the White
tower all the others are not any more in existence. All have disappeared

Xapn oty vmouovij, emuovij, YAy Kol UEPAKL TOV Eiya Yo TOV TOTO TOV
YEVWHONKA KOl AYATTNOO APIEPWCA APKETO KOIPO KAl UE TN XPICH THS UVIJUIS TTOV HOV
XOPIoE 1] PUGY TA KATOGKEVAGO 0G0 10 KAAVTEPA, UTTOPOVGA IO VA OOVY TA TTAIOLD KOl
Ta EYYOVIO HOV, TTOV Kal TOS (OVGOUE KAl UE TLOI0 HEGO HEYOLMDCAUE.

Having had the passion the persistence and a great love to my birthplace | dedicated
sufficient time using my god’s gifted memory to reconstruct all the lost buildings and
farming tools in miniature models to show to my children and grand children how we
and our parents lived and what implements used for their works

Apyroa. mpOTO ATO TO TATPIKO POV GTITI KO UETA ATTO dAL0 TAPAOOCIOKA CTIITIO TV
TPOCYVYWY KAl UETA OTTO TA EPYOLELD TTOV YPHOIUOTOIOVGAY PLO. TIS OOVAEIES TOVS KOl
Ta okiteoypdpioa. ‘Exava kot apketés eAaroypagics pe tomio. Otay ma dgv ywpovoay
OTO EPYACTIHPIO HOV CTAUATHGA.

I’ve began first modeling our house and gradually some other traditional refugees
dueling and their everyday implements used for farming work and the same time put
them in drawings. Also | painted some landscapes in oil. When | ran out of space |
stopped making

Tyv nparTy ékOcon mov ékava ue TIg HoKETES HTAY 6T0 2VIA0y0o Xwpiov DPlwpivyg

Hodi ue ta tomxd tovg mopadoclakd ekBiuara mov didpkece yia pio gfdoudda. Ta
eKOéuara evToTwoiacay EKATOVTAOES KOGUO IOV TEPOGE VO TA OEl KOl 1OIAITEPA TOV
kvpio Havayiamty I'koykion mov gide ta pikpoteyviuata. Tov yvopioa exel kar uabo
ot grav vmevOovvog Tty «Apyeiwv Aapddin» oto EKEME tov Ilavemotnuiov Aa
Tpour kar pov {jtnoe va ta exbéoel kKot kel
The first display of the artifacts took place at the Florinian Club together with their
own local hand crafts which lasted for a week. Hundreds of people who visited the
festival of art were impressed and in particular Mr Panagiotis Gogidis from the details
of the miniatures handcrafts. When I met him there | learned that he was the curator
of the “Dardalis Archives” at the National Center for Hellenic Studies and Research
La Trobe University NCHSR who requested to display them at the center.

Me peydin yopd kar eoyopicTion OEYTNKA TO QUITHUC TOV, OTOTE UETA TO TEAOS THS
Exleong avtiis 0la ta épyoa uov uetopipOnkav otovg kbeclaKovs ywpovs Tov
EKEME ko1 pue kaiy opyavwon kor dtapijuion otis 25 Maptiov tov 2003 Eywvay ta
gykaivioa ™g mapovciocls Twv Epywv amé tov k. II. I'koykidon ko emoivetiko
XOPETIGUO oo Tov orevbovriy Ap. k. A. Taun

With great joy and pleasure | agreed to his wish and soon after the end of the
exhibition there all my arts were taken to the centers exhibition rooms. A well
organized display and media advertisements the event took place with great success.
Mr. P Gogidis made an excellent presentation and Dr A. Tamis praised and welcomed
my art works.
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Spirit Of Moonee Valley
Community Awards 2005

Certsficate Of Recognition
is proudly awarded to
Anastasios Kolokotronis

For your outstanding contribution to the
( advancement of
Arts and Culture

Congratulations on your selection as a
Finalist

in your category.

i
in the City Of Moonee Valley j

T ta épya avTd p TOTIKIY AVTOOI0IKIGY HOV ATOVEUE AVTO TO TIGTOTOTIKO
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VICTORIA'S AWARD FOR EXCELLENCE
IN MULTICULTURAL AFFAIRS

Award for Service Delivery to
Multicultural Victoria - Arts/Folklore

awarded to

Mr Anastasios Kolokotronis

Q e—m———

Geonge Lekakis
Chairman

Victonan
Mutticultural Commission

TIa ta iowa épya emiong n Holiteiaky Kofépvyon tys Biktopia puéeo tov Ymovpyciov
Holvmolitiouod uov andveue to ave ppafeio
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2005 Amovoun Bpafcio ané to Ymovpyeio Iloivmoliticuod tng Iloiiteioxnyg
Kvpépvnyong Biktopiag amoé tov evtiuotaro IlpwOvmovpyoé kvpio Xtiff Mrpaxg

2005 Victoria’s Award for Excellence in Multicultural Affairs presented to me by the
Hon. Steve Bracks MP Premier of Victoria

Evyopiota mov diafdoate to fiffiio mov éypaya o idlog kat yia toyov ialn pov {nto
ovyvoun
Thank you for reading my self written book and in case I’'ve made any mistakes 1
apologize
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Eow kowaduat 60 Qouauor Kar 00 ypag TIS AVAUVIIGELS HOD
Here I sleep here | remember and here | write my memories

Tasos Kolokotronis

YT EMOUEVEC GEAIOEC Y10 VO TIUNG® TOVG  OEIUVNOTOVE TTAMTOVIES TG
ovlbyov pov Actépiov kot Aporag I'kivn Ba mapabéocw oe paxéta to
Kpo tovg ota Kato Toppdia tav Zeppdv kot éva mold Makedovitiko
€100g omitov mov €ida ota Ave [oppdia.

In the next pages in respect and memory of the late grandparents of my wife
Asterios and Amalia Gini | will place a replica of their building in Lower
Porroia of Serres also an old Macedonian style house that | have had seen in
Upper Porroia
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Karow Hoppoia 2Zepparv

Moxkéta (novtéro). Ktipro tov Actéprov kon g Apariog I'kivny to yévog Tlapmdaln
Kol TOV TEkvev Tovg l'empyiov, Miyydin kot Avvag ota kT Ioppodia Leppav mov
ktioOnke kotd To 1890. XpnowwomouOnke cov katowioe TOVG OAAG KOl KOTA
Kapovg oav Cevodoyeio, latpeio Pappoxkeio Eipnvodikeio kor Anpopyeio pe
Afqpapyo tov idw. TOpo katokeitor amd Ta eyyovia TOVG KOl H16€YYOvVE TOVG EKEL.
Mia a6 Tig yyovég Tovg givan kon 1] 6vlvyog pov Xprotiva Kolokotpovn.

Lower Porroia of Serres

Replica (model) Building which belonged to Asterios and Amalias Gini nee
Tsambazi and to their children Georgios, Michalis and Anna in Kato or Lower
Porroia Build app. in 1890 and has been used as their residence and also
periodically as a Hotel, Surgery Chemist, magistrate court, and Town Hall with
himself as Mayor. Now days are resided by their grand children and great grand
children there. One of their grand daughters is my wife Christina Kolokotroni.

Tasos Kolokotronis 11-11-08
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H mlevpd vt 100 6mITI00 NTOV 1) KOTOWKIN TOVS E TOAD PEYGAO OIKOTEDO
This side of the house was their residential quarters in very large size of land

Koatd v opa Tng KaTaGKELTG GTO HIKPO LOL EPYAGTNPLO
During the making of the house in my small workshop
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Hapaodooraxo Maxedovitiko omiti

Moxkéto. IMopadocroké Maxkedovitiko omitt tov Iloppoiov Xeppov. Mapopora
onitio vdpyovv axépa oty ‘Edecca, ®ropiva, Kaotoprd kol og driho pépn g
Moxkeodoviac. Ta {da mov ffrav pépog g LONS TOV KATOIK®MV TO KPATOVGHV GTO
oTafro oV 1TAV 6T0 KAT® PEPOS TOV GTLTIOV. TNV VAN €iY0v TO TNYAOL Y10 vEPO
T0 (POVPVO TO ATOYMPNTHPLO KL TO TAVGLHO YIVOTAV ouVi|0mg £E® KOVTa 6TO VEPO.

Traditional Macedonian house

Replica: Traditional Macedonian house of Porroia of Serres. Similar houses still
exist in Edessa, Florina, Kastoria and other places in Macedonia Greece. Their
livestock which was part of their life were kept in a stable under the main house. In
the open yard they had a well of drinking water the baking oven the toilet and the
washing was done outside usually close to the water

Tasos Kolokotronis Jan. 2009

57



Moxkéta Mépog TG 0VANG HE TO Tio® PEPOS TOV GTLTIOV

Replica . Part of the yard and the batz{k of the I?Quse
" oy [ A

\

g N NE NSNS S

. Moxéto H tpoécoyn Tov omitiov pe to otafiro KGTm Kol aprotepd 10 ANyaAoL
The front view of the house with the stable under it and the well on the left
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Moxkéta H nicom kot mAdylo Oyn Tov HoKESOVIKOD GTITION UE TO UTOAKOVL
Kl T0 TPoeEEYOVTO TapAbupa TOL GAAOVIOD TTOV NTOV Ol KOVATENES TOV
KaBovTovoay Kot pmopovsav va BAETOVY TO dPOUO Kol TOV KOGLO .

Replica The back and the side view of the Macedonian house with the
balcony and the protruded windows in front of the living room where they
would sit in specially made seats and watch the street and the people
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O &viokomog
Moxkéta. Kdtowkog opetvayv meploydv mov KOPel amd to ddon kovcsdEvia
opwopévov peyéboug pe adew tov dacapyeiov. H ypnon tov aidyov,
HovAaP1oD N YOidapov glval oravia Kol 1 HeTopopd Tmv EOA®V yiveTon Tdp
LE POPTNYA OVTOKIVITA 1) TPOKTED.

The woodcutter
Replica A local man of hilly and forest area that cuts firewood of certain
thickness with a permit from the Forestry Department. Nowadays the use of
a horse, mule or donkey is rare and the transportation is done by track or
tractors.
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To miyovpi 1 umoviyovpt
Eivol yovopokopupévo 1 YovipokomaviGHeEVo PBpoacuévo kol amolnpopévo
oUTdpl TOL YPNOIHOTOLEITAL Y1o. PayNTA Kol covmes avti pv{lov. To crdpt
eMALYETAL a0 TOKIAMO GKANPOD €I00VG KO 1] TOPOCKELT] TOV YiveTol o€
vepOULAOVG e TETPaA 1] KuAMvOpOHvAovG. Tladodtepa yvotave péoa oeg
peydAo mETpVOL 1| HOpUApPVeL YOLOLd oL T GTAvVOVE U peyaieg EOAIvEG
Bapromovreg 6e UIKPEG OOGEIS OTTMC PATVETOL OTN LOKETOL

Pligouri or Boulgour
A coarse ground or coarse crashed boiled and dried wheat used for various
meals and soups instead of rice. The grain is selected from hard type of
wheat and the grinding is done in mills. In the early days the wheat was
crashed in large stone or marble mortars with a dip hollow pit using long
pointed wooden hammers in small quantities as seen in the replica
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...........

O Axovietijg
‘Hray mAavoo10G akKovieTI|S HayoIplav Kal Yalloldy Kol dIA@V KOTTIK®OY EPYOLEIMV.
Kovfaiovoe atyv midty TOO TOV TETPIVO TPOYO EQAPUOGUEVO GE EIOIKO TAYKAKL TOV
Tov YUpise pe o mool tov. Ty dovield avty thv éxkavay coviifwg o1 yoPTol 6TIS TOAELS
Kol 6Ta YWPId avTi HIKPHS GUOIPHS 1] KoL aVTaALAYN HE OLAPOPa. AYPOTIKA EOT].

The Sharpener
Was a roving sharpener of knives, scissors and other cutting tools. He carried on his
back the round grounding stone fitted on special bench operating it with his foot. This
occupation was done mostly by gypsies in town and villages for a small reward of
money or for an exchange of farm produce.
Tasos Kolokotronis 2009
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